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PREFACE 


My interest in the Thiruppavai goes 
back many decades. I have had the good 
fortune of listening to readings and 
discourses by several preceptors, the most 
prominent being Sri P.B. Annangarachariar. 
There have been other upanyasakas like Sri 
Karappangadu Venkatachariar, Sri Velukkucli 
Varadachariar, Sri Balakrishna Sastrigal and 
Sri Mukkur Lakshmi Narasimhachariar. The 
mere mention of these names adds luster 
to this humble effort. 

With the passing years I was exposed 
to daily parayanams by my late father Sri 
V.N. Venkata Varadachariar. Ta my mind 
Andal was the singer and the song. She 
was a divine icon. 

It was in the later years that the idez 
of a translation came to me. It is encour- 
aging to note that in spite of modem youth's 
impatience with the past, interest in our 
traditions has not flagged. It has been said 
that ‘no Indian is more Indian than а 
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non-resident Indian. I have seen young 
Indians flocking to the temples scattered all 
over America. I hope that this book will be 
found useful by the younger generation 
and by those who do not know Tamil. 


Transliteration is but an approximate 
and mostly phonetic rendering of Tamil 
words into English. Further, Tamil syntax 
is different from the English arrangement. 
Translation of Tamil words with nuanced 


meanings has therefore been fulfilling, even 
if challenging. 


I wish to express my indebtedness 
to Sri Ramakrishna Math, Chennai for 


Publishing this book under their aegis, 
giving it a boost in value. 


Finally, 


I dedicate this book to my late 
parents with 


respect, love and veneration. 
—Vengrai Parthasarathy 

Veda Vilas 

Egmore High Road 

Chennai 


be 


AN INTRODUCTION TO 
THIRUPPAVAI 


ANDAL, also known as KODHAI/ 
GODHA, was a saint-poetess, the only 
woman among the twelve Tamil Azhvars. 
Like Sita Devi, she too was a gift of Mother 
Earth, having been found in the tulasi 
garden of her father. She is the author of 
the incantatory THIRUPPAVAI—a thirty 
verse composition of high spiritual import 
in praise of Lord Krishna. It is considered 
as the essence of the Upanishads and its 
29th verse, the quintessence of it. 


In days of yore womenfolk in Tamil 
country followed an anclent tradition 
called pavai nonbu, a stern austerity ritual 
observed by maidens for the welfare of 
family and society and a prayer for noble 
husbands. It involved getting up before 
sunrise, rallying the young eligible girls for 
bathing in the river and offering worship 
to God's images fashioned in sand. 
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Thiruppavai is a glorification of Lord 
Narayana in his Avatar as Sri Krishna. The 
nubile damsels go in a group and pray to 
Lord Krishna seeking union with Him, and 
to serve Him for ever and ever and for 
renunciation of all desires. 

Though the poems sing the glory of 
Lord Narayana in his Avatar as Krishna, 
there are references to Rama and Vamana 
Avatar also. Thiru is an honorific prefix 
(like Sri) and paavai stands for the rigid 
penance (of nonbu). Another word, not to 
be confused, is paavaay which recurs at the 
end of each pasuram as a refrain, meaning, 
viz., damsel / lass, 

Anyone who has read or heard the 
composition in Tamil and savoured its 
nuances, would instantly fall in love with 
Thiruppavai. The simplicity of the pasurams, 
the rhythmic sound of meaningful words 
and the mellifluous flow, warm the cockles 
of the heart. To those who do not know 
Tamil, the nearest (and hardly a satisfying 
substitute) is an English translation, which 
is presented here. 

эзш» 


Key to Transliteration and 


Pronunclation 

Read as in Read as in 
А Coy) at p (0 cap 
сю far b o cab 
pcr dn bh (i) bhakti 
u 2 im r (Ф car 
OO (ш) nao R (6) hurry 
e (en Ve tRa (òp) hurrah 
Е (6) аре | / barrage 
ai (а) ice nd св) bandh 
о (ө) proceed ng (ж) bang 
О dg pole ni (5)  conch 
k (à) seek jna (фу) jnana 
B (4) jug N (ew under / 
ch (4 catch born 
t з cat n (dé) boon 
а 6» bud y «i buy 
th p) path 1 ($9 ра 
dh (4) buddha L (80) Пом 


("zh* (gj) is a unique. Tamil syllable and can be 
learned best by repeated drill with a Tamil speaker) 
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KrishNa Bhakthi of Srl ANdAL 


Of the ten Incarnations or 'avathÁrs 
of sri vishNu, krishNA avathAr is consid- 
ered to be the most complete— 'paripooraNa 
avathAr’. krishNA's message to arjunA in 
the bhagavadh gecthA-'Song of God'—is of 
great relevance as much today as it was 
ages ago when it was 'revealed'. While in 
all of vishNu's other manifestations only 
one of His divine consorts make appear- 
ance, it is unique that in krishNA avathAr 
there are references to all the three, namely, 
sri dhEvi, bhoodhEvi and neeLA dhEvi 
figuring as rukmiNi, sathyabhAmA and 
nappinnai. 


ANdAL, CShe who holds sway over 
the hearts’) is the mcerA of Tamil country, 
and was born, like sc 


тө cthA, of Mother Earth, 

ing been found by her foster-father 
penyAzhvAr in his garden. She is consid- 
ered a manifestation of bhoodhEvi and is 
renowned as the author of the thiruppAvai 
a thirty-stanza devotional hymn. This work 
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characterized by felicity of style, imagery 
and allusions is said to be the refined essence 
of the upanishadhs and vEdhAs. 


Like her father periyAzhvAr, ANdAL 
is one of the twelve 'AzhvArs (God-Steeped 
mystics), poet-saints who comprehended 
esoteric mysteries and truths. She is the 
only woman among the AzhvArs—the 
vaishNavA counterparts of the 63 nAyanmArs 
(aRupaththu moovar) of saivism. 

The songs of the AzhvArs reflect their 
longing for vision of the Lord and centers 
mainly round vishNu's saving grace in his 


ten avatars (dhasAvathAr). 


bhagavAn krishNA's life and message 
in geethOpadhEsA have been adopted by 
different schools of Hinduism and given 
varying interpretations as to their abstruse 
meanings and significance. The thiruppAvai 
recounts the experience of the cowherd 
maids of gOvardhan in krishNA's era, and 
explains that the highest form of worship 
is service (kaingkaryA) to God. 


In olden days, girls in the Tamil 
country performed what was called the 


pávai nOnbu—a penance or rite to get a 
good husband as well as for general 
welfare. As part of the vow, they went 
round in groups collecting their compan- 
ions after waking them up before sunrise 
and taking an early bath. Their penance 
involved following stem rules of conduct, 
of do's and don'ts, aimed at purifying them. 

They made images of krishNA out of 
sand from the river banks and prayed to 
Him for divine grace and for grant of paRai, 
which has two meanings,viz, ‘drum’ as 
well as ‘boon’. ANdAL enters into their 
spirit and experiences, in their imagined 
company, the consummation of their prayer. 
Thus was the chiruppAvai conceived. 

In thiruppAvai, thiru is an honorific 
prefix (like sri in Sanskrit) and pAvai is 
pAvai nOnbu or vow. The girls ро to Lord 
krishNA and seek a paRai for performing 
the austerities. Their real aim is to get the 
boon or benefaction of everlasting service 
to Him. 

ANdAL has put the vast abstract 
vEdhAs in an easily understandable and 
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imple form. Running through-out the 
hiruppAvai is a silken thread of surrender 
э Lord nArAyaNA, who is our shield and 
юг shelter. He is the ultimate goal as well 
s the means/instrument (moola 
ookrutham) by which one can reach Him. 

Equally important is service to God's 
"hAgavathAs or devotees who show bhakrhi 
» Him (bhAgavatha abhimAn). Learned 
‘ommentators have interpreted the ten 
anzas (6 to 15) in which the gOpis go 
bout waking up their companions, having 
abliminal significance. She is spoken of as 
wakening the AzhvArs, starting with her 
wn father periyAzhvAr. She goes in the 
averse order up to poygai AzhvAr, 
ccounting for seven and also for three 
lore yet unbom in her life time. She 
isplays AchchArya bhakthi and pays 
beisance to them. 

In the bhagavadh geethA, Lord krishNA 
Jaks of His own attributes and explains 
зе means of attaining His grace. The 
opular quote тАт Ekam charaNam vraja 
urrender only unto me' sums it up, if at 


all such a summing up is possible of an 
expression so pregnant with meaning. The 
genesis of the thiruppAvai has been 
interestingly explained by learned savants. 


ANdAL had heard people doubting 
whether she and her krishNA-obsessed 
companions, being women, can get pooraNa 
anubavam (total god-experience); then she 
argues to herself that in krishNA avathAr, 
the gOpikA women had had this spiritual 
experience. 


Keen to undergo the same experience 
and divine joy, ANdAL mentally transforms 
herself into а milk-maid (gOpi) of the 
yAdhavA clan, living in krishNA's times. 
She thinks of srivillipurhthoor, her birth 
place, as gOkulA (in Tamil AyarpAdi), the 
girls as gOpikAs living їп gOkulA. She 
imagines the big temple as nanddhagOpA's 
mansion and the presiding deity vadapathra 
SÁy, as krishNA. 

Commentators have placed ANdAL, 
along with rukmiNi and meerA, as para- 
digms of krishNA-centered, bridal mysticism, 
which is a unique aspect of Hindu spiritual 
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uadition. In ANdAL's inspiring poem the 
maidens sing the glory of the Lord in His 
avathArs, His physical and divine attributes, 
His doughty deeds as rAmA, krishNA and 
thrivikramA, in decimating evil demons. 
They appeal to krishNA's father, mother, 
brother and consort nappinnai before 
addressing the Lord Himself, 

The significance of nappinnai, is that 
the route to the Lord's feet is through sri, 
in her mediatory role, і.е., purushAKArA. 
They win the boon of kaingkaryA as a 
means to attain purushArththA—the goal, 
aim and aspiration of all human effort. 
Though it belongs to the post-vedic era, 
thiruppAvai is referred to as vEdham 
anaiththukkum viththu as it contains in it 
the Source-seed of all vEdhAs. 


A leamed savant has compared the 
vEdhAs to sea-water, which in its natural 
form is not drinkable. But when the clouds 
gorge themselves with sea water and pour 
it down as cascades of rain, it becomes a 
blessing to humanity. Likewise ANdAL has 
presented the quintessence of the vast and 
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abstract vEdhAs and upanishadhs in a simple 
comprehensible form. 


The AzhvArs, in their songs, a com- 
pilation called dhivya prabanddham (Divine 
text), assume the female role, pretending to 
be mother, pining lover, friend of krishNA. 
They express their intense longing for His 
vision. She herself being a woman, ANdAL 
glides smoothly into the role of gOpikA. 

sri rAmAnujA, the vaishNavA Seer-saint 
and leading voice of the visishta-adhvaitA 
doctrine of qualified non-dualism was 
dazzled by the genius of young ANdAL. 
He not only recited the incantatory 
thiruppAvai daily but also extolled the 
devotional content of the work. He came 
to be referred to as thiruppAvai jeeyar 
(pontiff) for this reason. 

и will be appropriate to recall a 
celebrated anecdote behind ANdAL's 
fraternal name of soodi koduththa 
nAchchivAr. 

We have seen that her foster-father 
periyAzhvAr had found her as a baby in his 


tuLasi and flower garden. He was a regular 
worshipper of the Lord took upon himself 
as his duty to offer a garland for the deity 
every day. He had given the task of weav- 
ing the garland to ANdAL who, from, a 
young age, was obsessed with love and 
longing for Lord rangganAthA to the extent 
of wanting to marry Him and Him only. 


One day her father was taken aback 
to see his daughter adoming herself with 
the garland intended for worship, that too 
before offering to God. To atone for this 
act of sacrilege by his daughter, he prayed 
for the Lord's pardon and kept back 
the ‘polluted’ garland. But the Lord, it is 
believed, appeared in his dream and 
expressed his preference for the very same 
fragrant once-donned (soodi koduththa) 
garland. nAchchiyAr refers to goddess ог 
the Lord's consort. He recognized her act 
as unalloyed, innocent devotion and not as 
an act of impiety. 

The story of ANdAL is by itself a 
pretty poem. She was growing up and her 
foster-father wanted to marry her off. 


But she had vowed to marry, none but 
sri rangganAthA. 'Even if there is a talk of 
my wedding with any earth-bom human, 
I shall not live’, she said. Lord rangganAthA 
appeared in the father's dream and directed 
him to bring ANdAL to sriranggam temple 
where it is said, that ANdAL entered the 
Sanctum Sanctorum and got merged in to 
the divine image of Lord sri rangganAthA. 


This incident exemplifies krishNA’s oft 
remembered quote na rhyajEham 
kathAchana, '| shall never abandon 
those who seek me and surrender unto me.’ 


thiruppAvai discourses are held daily 
during the auspicious mArgazhi/ 
mArgasecrsha month (Dec/Jan) through out 
Tamil Nadu and in many other places in 
south India. It is recited in every orthodox 
vaishNavA home and in temple congrega- 
tions on all thirty days. 


The devotional merits’ of ANdAL who 
was also Known as gOdhA/kOdhai, ungirds 
itself in the composition, nAchchiyAr 
thirumozhi of 143 verses that includes 
the vAraNam Ayiram. The latter is a 


dream-vision in which ANdAL experiences 
the ritual of her fancied wedding with her 
heloved krishNA. This melodious decad is 
recited in all vaishNavA weddings to this 
day in Tamil Nadu. 


thiruppAvai is notable for its elegant 
and polished lines and arrangement of words 
that flow smoothly. ANdAL's talent for easy 
and succintly framed composition of 
words can be seen at every tum and it is 
challenging to pick any particular one as 
standing out, because there is so much that 
is outstanding. 

For instance she relates to the episode 
of mahAbali and describes thrivikramA 
‘Onggi ulagaLanddha uththamam which 
can be translated into English thus: 

‘The noble Lord who rose heaven- 
ward and trinsformed Himself into infinite 
cosmic stature of awe-striking form and 
size, and who in one measureless stride 
spanned the universe. To get the full 
import and beauty of the expressions, а 
literal translation of the four words, Onggi 
ulagaLanddha will hardly do justice. 
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Similarly, in verse 23, she brings 
before our eyes an exquisite vision by the 
use of a few choice Tamil words: 

‘Like the fearsome lion, dozing in its 
lair in the mountain cave during the rainy 

' season, that wakes up, opens its blazing cycs, 
straightens up, tosses its shaggy manc, 
stretches its limbs in all directions and steps 
forth with a tumultuous roar, Thou too 
Lord...ctc., 


We now come to 29th verse which is 
often quoted and referred to as the pith 
and substance of the thiruppAvai. The 
EOpikAs after their penance address 
Lord krishNA thus: 


‘We seck nothing from you but the 
boon to serve you and only you, to unitc 
with you and surrender unto you for 
sevens of generations unborn (in all your 
incarnations) here and everywhere, now 
and forevermore. We beseech you, Lord, 
to liberate us from all other desires’. 


EARS o 


THIRUPPAVAI THANIYANS 


(tbaniyans are ‘induction’ verses by poets 
who introduce the author of an earlier period 
and highlight some important aspect/theme of 
their literary work—a formal introduction in 
verse form. thantyan 1 is by sri parAsara bhattar; 

thantyans 2 and 3 are by sri nyyakkoNdAr) 


1. Bam gisa «ор Фра. 
mvi Cuu & Hszesend 
turgnigiund вень баай сео 
ss шљшпишњ | 
eioGeunédicis C mmo вос Haag 
шт Vege Биз cua 
Ganar ssvenw mo до 
ьш Geuncrog ppw: 11 
necLA thungga sthana girithatee 
supthamudhbOdhya krushNam 
pArArthyam svam sruthisathasiras 
siddha madhyApayandthee 1 
svOchchishtAyAm sraji nigaLitham 
yA balAthkruthya bhungkthE 
gOdhA thasyai nama idhamidham 


bhooya EvAsthu bhooyaha 11 
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sthana — breasts; udhbOdhya – waken; 
svOchchishtAyAm — used and discarded; 
sraji – garland; nigaLitham — bound/fettered; 
balAthkruthya — compel (hy sweet force); 
bhungkthE - enjoy, cherish; bhooya — ever. 
Waking up Lord krishNan who is resting 
his manly chest on the slopes of her bosom, 


gOdhA, who had mastery over the essence 
of the vEdhAs, 


Bound the Lord with her pure love and with 
sweet force as it were, with her 'once-worn' 
garland of flowers; and, reveled in His company. 


May this reverential homage to neeLA dhEvi 
(gOdhA) last for ever and ever. 


2. аувлепелиф UDDA шпвфт. лєп Agmen 
uerg Amauri uso шин - Airs 
ишш ©&н(Ө тет BHLO ырл) 
tua & Clan@sgreners Селе 
annavayaR pudhuvai yANdAL aranggaRku 
pannu thiruppAvai pal padhiyam - innisaiyA| 
PAdi koduththAL naRpAmAlai poomAlai 
soodi koduththALai chollu 


THIRUPPAVAI 3 


annavayal — field of swans; pudhuvai — 

srivilliputbtboor, pannu - studiously 
researched; pal padhiyam innisai ~ sweetly 
tuned stanzas; soodi koduththa – once- 
worn and offered; pAmAlai – wreath of 
Verses, 

Hail the name of sri ANdAL who was born in 
srivillipuththoor, 

Where swans (hamsam birds) paddle around 
in the fields; 

ANdAL, who dedicated to sri rangganAthan 
the sweetly-elegant lyric, thiruppAvai, a laurel 
of thirty stanzas, 


As also her own 'once-worn' garland (out of 
innocent love). 


3. ty Caras aid Gama Gut Glsneoumeneu 
umum 1606) ueosuenemumii— ma. f 
CamacudClacrener efidiGluenp Mbori 
pmb ac eur eueimen Guo GEE, 
soodi koduththa sudar kodiyE! tholpAvai 
pAdiyaruLa valla palvaLaiyAy!—nAdi nee 
vEngkadavaRkennai vidhiyenRa immAtRam 
nAm kadavA vaNNamE nalgu 
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sudar kodiyE - bright, creeper like and 
slender; tholpAvai – auspicious nOnbu vow; 
arula valla – capable to bless; palvaLaiyAy — 
with many bangles; nAdi — approached; 
vEngkadavaRku —to Lord vEngkatEsvaran; 
nAm kadavA - without infringing. 


O, Glowing girl, radiant creeper! You offered 
your 'once-donned' garland to the Lord, 


And taught others the spiritual import 
of the meaningful nOnbu vow by singing 
thiruppAvai. 


O Compassionate One, wearing many a 
bangle! you appealed to manmadhan, the god 
of love, to eternally unite you with Lord 
thiruvEngkadam udaiyAn, 


Bless us, so that we may not infringe our 
solemn vows and pray. 


А dian 
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THIRUPPAVAI 
PAASURAM-1 


(This is a rallying call to the maidens of 
AyarpAdi, cowherd precinct; the рери ите 
of the season and good omens are hailed and hope 
is expressed that Lord &risbNan, will bless them 
with His infinite grace for fulfillment of their 
pAvai nOnbu vows. They stress that krishNan is 
none but sri nArAyaNan Himself) 
oma fs Huan шеэр marenm: 
ттш Сипай Gung Ger, Сети! 
diocesi аышсцта Qawani Ap Siac 
aiid AO ASA п Gamucn (ушей, 
eris, acin uarng @впётуйчыгир, 
aniGuehs Armas ато шо Gurexipespren 
Smua, posa шерт sqmeuncin, 
чай. (epe Lis s Gs Gorunum. 
márgazhi thinggaL madhiniRainddha nannALAl; 
neerAda pOdhuveer! pOdhumiNO, nErizhaiyeer! 
seermalgum AyppAdi chelva chiRumeergAL! 
koorvE] kodundthozhilan nanddhagOpan 

kumaran, 
ErArnddha kaNNi yasOdhai iLanjchinggam, 
kArmEni chengkaN kadhirmadhiyam 
pOlmugaththAn 
nArAyaNanE, namakkE paRai tharuvAn, 
PArOr pugazha padinddhElOrempAvAy. 
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thinggaL – month; madhiniRainddha – 
full moon; pOdhumiNO - come / let us go; 
seermalgum — prosperous; AyppAdi – 
precincts of cowherds (gOkulam);, koorvE] — 
sharp spear; ErArnddha Камі — of 
bright eyes; kArmEni – cloud coloured; 
kadhirmadhiyam pOl – like sun and moon; 
paRai — musical drum/boon of kaingkaryam. 
In the month of mArgazhi, on this auspicious 
day of full moon, 


О, favoured little ones of AyarpAdi!, land of 
prosperity, come let us have our rilual baths and 
pray, 

The son of nanddhagOpan of the sharp 
spear, tormentor of enemies, the lion-cub of 
pretty eyed yasOdhai, 

He of the cloud-coloured skin with face of 
the bright aspect of sun and moon who is but 
the lotus-eyed nArAyaNan Himself. 


Will grant us paRai (boon of kaingkaryam) 
Let us take our baths and fulfill our vows. 
MR [rb ey 


Note: (E/OrempAvAy is an exclamatory verbal 
pattern, repeated at the end of each pAsuram —— it is an 
exhortation to the gOpis: "Listen and ponder over the 
{рАуги nOnbu) well. 


PAASURAM-2 


(It is a Hindu tradition to observe a disciplined 
code of conduct and abstinence when engaged in 
holy tasks, like pAvai nOnbu. The gOpis spell 
out their solemn avowals, for attaining spiritual 
bonding with krishNan) 
nens umpisa mpi rbuimeneréqne 
©зшщ Amsa Се тті опфа рет 
emus єл Lime sa uma, 

@ъшщейтбартто; ungpiessrGesnmb; smLareneo бути 
өлшиї\ Gl. Сто; ше (9 mmb qp Gum»; 
©гшшп ет CGouiQumb; #&гуретвп& ©\єтбттФт; 
шр smsi yim enam ц. 
v-ujosGImesmenfl е ad Ga Geni ibuneumi. 
vaiyaththu vAzhveergAL! nAmum nampAvaikku 
cheyyum kirisaigaL kELeerO! pARkadaluL 
paiya thuyinRa paraman adipAdi, 
neyyuNNOm; pAluNNOm; nAtkAlai neerAdi 
maiyittezhudhOm; malarittu nAm mudiyOm; 
seyyAdhana seyyOm; theekkuRaLai 
chenROdhOm; 
aiyamum pichchaiyum Anddhanaiyum kaikAtti 
uyyumAReNNi uganddhElOrempAvAy. 
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vaiyaththu — in this land/universe; 

pAvai – penance, vow; kirisaigaL — tasks/du- 
ties; ney - ghee; nAtkAlai — early morning; 
maiyittu — apply eye-make up(collyrium); 
seyyAdhana - prohibited acts; theekkuRaL — 
evil deeds; aiyam — tributes to teachers; 
uyyumARu - path of living / survival; 
uganddhu - pleased. 

Citizens of the Earthl 

Hear this list of the 'do's and don't's that we 
shall observe for fulfillment of our pAvai vows, 

We shall sing anthem to the feet of the Lord 
reposing on the sea of milk (ananddha 
sayanam) 

We shall renounce ghee and milk, 

We shall take our ritual baths before 
sunrise, 

We will not use collyrium for our eyes nor 
deck our hair with flowers, 

We will give generous alms and tributes 
where due, and, 

We shall refrain from forbidden acts and un- 
worthy deeds like slandering. 

CARS 


PAASURAM-3 


(The gOpis, enumerate the benefits that will 
result by observing the nOnbu: The land will 
become a ‘land of milk and honey’ and people 
will be prosperous) 
gud е soasmbs е Sue Сита. 
кшн ш UOA SH OSs Sige, 
#ы@елай gel. eoeomb Huser проп 
gre DGS sw е seni 
pign Сит бо Өтеш asmu Otu, 
GaianGs цёр fsp anuh 
amusa gb fjenpáqgsib eum Gli &&вп 
mang Фебел Өепрё Gs Geor Gib uinum. 
Onggi ulagaLanddha uththaman pErpAdi 
nAnggaLnam pAvaikku chAtRineer AdinAl, 
theengginRi nAdellAm thinggaL mummAsipeydhu 
Onggu perunjchenneloodu kayal ugaLa 
poongkuvaLai pOdhil poRivaNdu kaNpaduppa, 
thEnggAdhE pulddrunddhu seerththa mulaipatRi 
vAngga kudam niRaikkum vaLLal 

perumpasukkaL 
neenggAdha selvam niRainddhElOrempAvAy. 
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uththaman - most superior; sAtRi — 
after avowal; theenggu — acversity/drought; 
Ongguperum ~ rising skywards; sennel – red 
rice/paddy; kayal - fish; kuvaLai pOdhil — in 
neydbal flower; poRivaNdu - spotted bees; 
kaNpaduppa - eyes half closed in a trance; 
vaLLal — generous. 


If we sing the name of the most exalted Lord 
who rose to a sublime height and measured 
out the universe (as thrivikraman), 


it we observe our solemn pAvai nOnbu vows 
by taking our ablutionary bath, 


This world will be free of adversity and enjoy 
everlasting prosperity, with abundant 
(thrice-a-month) rainfall, 


With teeny fishes frolicking in the water 
among tall, swaying paddy-sheaves, 


With speckled honey-drunk bees resting in 
Semi-stupor on lotus blossoms (neydhal), 


And, (in this our land) generous cows 
with brimming udders will fill the milk-pails 
Ceaselessly. 


PAASURAM-4 


(Now, the gOpis pray to the rain-god, 
varuNan to bless the land and the people with 
plentiful rainfall) 

Ayfluenpé ейтеп! gape ena Go) 

зый uie бран Gan. nig 

verf) yga е (ушш тё) Avus ng 

итш Garem ù ыру 6951800 
«ЫЎ атай, аец ветры. 
arprtg апте е enis anomp 

amp awdi шіні mi, Бин 

шиг) Em шар CoonelnduTeumb. 
Azhimazhai kaNNA! onRunee kaikaravEl 
AzhiyuL pukku mughanddhu kodArththERi, 
oozhi mudhalvan игиуатрО1 meykaRuththu 
pAzhiyand thOLudai paRpanAbhan kaiyil 
AzhipO! minni, valampuripO! ninRadhirnddhu, 
thAzhAdhE sÁrnggam udhaiththa saramazhaipO! 
vAzha ulaginil peydhidAy, nAnggaLum 
mArgazhi neerAda magizhnddhElOrempAvAy. 


THIRUPPAVAI 13 


Azhimazhai kaNNA - Lord of rain; 
karavEl – do not hold; pukku — plunge into; 
Arththu - roaring; oozhi mudhalvan - 
primeval creator; pAzhiyand thOL – robust 
shoulders; valampuri – conch; thAzhAdhE — 
without delay; saramazhai — torrential 
downpour; peydhidAy — shower rain. 


O, great rain-god! Do not hold back your 
generous bounty. 


Pray, plunge into the sea and drink up large 
draughts of water, 


And rise, soaring sky-ward, taking on 
the colour of the dark, blue skinned Lord, 
With the swirling chakram in the hand, of the 
broad-shouldered padhmanAbhan and 
resonating like the valampuri conch, 


O, varuNA! Let rains come cascading, like 
arrows from the sAmggarn quiver (of sri rAman), 
So that all of us may bathe in the blessed 
mArgazhi showers and rejoice. 


лыдыр» 


РААЅОКАМ-5 


(The gOpis proclaim that if they meditate on 
dbAmOdbaran of mystic powers, all their past 
and future misdceds will be wiped out) 


LOTUS WEE єп шоферу бш Бетеп, 

элш @шлуйй шорелелё papuma, 

«шї (вое Флеш .sienflcBlenaene, 

PINUS Gi eoeblen&au ©\гш srGonggencsr, 

фП©штотй вш ит gmi Тє © пр ы 

amsami ung шеті етт Aggies 

Сити Renpuyd yosun Hemmencyd 

Saah sre Eb гоб Сетите. 

mAyanai mannu vadamadhurai mainddhanai, 

thooya peruneer yamunai thuRaivanai, 

Ayar kulaththinil thOnRum aNiviLakkai, 

thAyai kudalviLakkam seydha dhAmOdharanai, 

thooyOmAy vanddhunAm thoomalar 
thooviththozhudhu 

vAyinAl pAdi manaththinAl sinddhikka 

pOya pizhaiyum pugutharuvAn ninRanavum 

theeyinil thoonAgum seppElOrempAvAy. 
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THIRUPPAVAI 15 


тАуап — performer of wonders; thooya 
реги - deep, clear; aNiviLakku — auspicious 
lamp: kudal - womb; viLakkam – sanctified, 
made holy; thooyOmAy- in purity; 
thozhudhu – worshipped; pOya pizhai – past 
sins; pugutharuvAn — future. wrongs; 
thoosu — dust; seppu - chant His name. 
By worshipping and offering sacred 
flowers to the son of madhurai (U.P., North 


India), performer of miracles and the Lord of 
the lucid and holy yamunai river, 


And, the leading light of the yAdhavar clan 
who sanctified his mother's womb, 


And was bound by her, to be known as 
dhAmOdharan. 


By singing His glory and meditating 
on Him with piety in our hearts and 
flower-offerings in our hands, 


All our wrongs, past, passing and future 
will be charred to ashes. 


Let us chant His name. 


ero acra 


PAASURAM-6 


(Her friends wake up a slumbering mate by 
narrating the glorious deeds of krishNan. 
Beginning with this pAsuram upto the 15th, the 
gOpis go round waking up their mates) 


Чё тир Фешделепвйт; yenme Can 
Qum Maidin Сорель Са agene)Gun? 
ететт! яар ттш, Guu(peneo messem. 
amena saw saa flue atGensh, 

©вшвпвп gee фу бойт єй! вып, 
Limigi Cane Qpeflamagmo Сша дато 
Gener «торбу ARAU Curran 

eimi Ц@ cnet Ga GerGimbunemi. 
puLLum silambinakAN; puLLaraiyan kOyilil 
veLLai viLisanggin pEraravam kEttilaiyO? 
piLLAy! ezhunddhirAy, pEymulai nanjchuNdu, 
kaLLa chakadam kalakkazhiya kAlOchchi, 
veLLaththaravil thuyilamarnddha viththinai, 
uLLaththu koNdu munivargaLum yOgigaLum 
meLLa ezhunddhu ariyenRa pEtaravam 
uLLam pugunddhu kuLirnddhEIOrempAvAy. 
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THIRUPPAVAI 17 


puLLum - birds; silambina – stirring 
noisily; pulLaraiyan — chief of birds 
(garudan); kOyil -temple sanctum; 
ми — call; pEy – demon; nanjchu — poison; 
kaLLa chakadam - disguised wheel, 
kalakkazhiya - shattered the axle / hub; 
veLLam – ocean of milk; aravu — snake; 
viththu — seed. 

Behold! The birds are up with haunting cries 
(to hail the glorious dawn), 

Wake up from your cozy sleep, young maid! 

Can't you hear the inviting resonance of the 
milk-white temple conch from the sanctum of 
the bird-king. garudan? 

He, the Lord, who sucked the life out of the 
fiendish poothana s poisoned breasts, 

And, who wiih a kick smashed the axle of 
the chariot wheel, demon chakadAsuran in 
disguise. 

He the Creator of the universe, reposes on 
the soft snake-bed in the ocean of milk. 

Can't you hear the rishis with their minds 
fixed on Him, rising slowly and chanting 
hari's name in a fervent tone? 

Let it enter your mind and cool your thoughts. 

«халз d 


PAASURAM-7 


(Recalling the carly morning scenes of coun- 
try life, the milkmaids try to wake up one more 
mate) 

La EAr ApG BMMITISSSN BOGS) 

Guda Guésgeno Gar is eneoxGun? 
@ишо@иейтСелт! 

лезь «році 6066000 maCuisg) 

еже тыр}гывурез Salut ш етте? 

gma LO SS Srani Ge i eneXGum? 

prwaù GluesmSlenemmit gnwa apis) 

Qaseuenen um bh Ga CL ALAACwn? 

Gasum umni! $ipGeiGeor mipumeum, 


keesukeesenRenggum AnaichchAththan kalanddhu 
pEsina pEchcharavam kEttilaiyO? pEyppeNNE! 
kAsum piRappum kalakalappa kaipErththu 
vAsa naRungkuzhal Aychchiyar maththinAl 
Osai paduththa thayiraravam kEttilaiyO? 
nAyaga peNpiLLAy! nArAyaNa moorththi 
kEsavanai pAdavumnee КЕПЕ kidaththiyO? 
thEsamudaiyAy! thiRavElOrernpAvAy. 
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THIRUPPAVAI 19 


keesukeesenRu - chattering/twittering; 
AnaichchAththan -a type of bird (bbara- 
dbvAjay; pEsina — spoken/babbled; aravam — 
noise/bustle; pEyppeNNE - peevish girl; 
kalakalappa – tinkling; kuzhal – tresses; 
maththinA] — with wooden stirrers; nAyaga 
peN - leader girl; thEsam — radiance / 
shining. 


Сап you hear the cheery chirping of the 
song birds, noisily announcing the break of 
dawn, you impish girl? 


Can't you hear the gurgling sound of curd 
being churned with wooden stlrrers by 
milk-maids making tinkling sound with their 
jewellery and fragrance emanating from their 
flowing hairs? 


О! noble, blessed girll How can you be 
wrapped up in bed, even after listening to our 
Songs glorifying kEsavan, who is none but Lord 
nArAyaNan Himself. 


О, radiant girl! Come, open the door. 


CARI? 


PAASURAM-8 


(They tell another sleeping girl that early 
morning activities around the place signal 
day-break and that it is time for her to join the 
group on their mission) 

Epanemd Фет етпел, esso Apis 
Сшюшезавя uriasa; Dahm тебу 
Фоптвитет Gundlesaengü Gurami endgienenena 
Sanani ung HenGpmd, Caranya w 
urami! втары@утш; опао uenmpGlarem(m 
wem hannen, DND шт ш 
Gaar Czamens Qrimm Gschl&sneo 
unui „ыты «днб етедт урытєшпш). 
keezhvAnam veLLenRu, erumai siRuvecdu 
mEyvAn paranddhanakAN; mikkuLLa 
piLLaigaLum 
pOvAn pOginRArai pOgAmal kAththunnai 
koovuvAn vanddhu ninROm, gOdhukalamudaiya 
pAvAy! ezhunddhirAy; pAdi paRaikoNdu 
rnAvAy piLanddhAnai, mallarai mAttiya 
dhEvAdhi dhEvanai chenRunAm sEviththAl 
AvAvenRu ArAynddhu aruLElOrempAvAy. 
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THIRUPPAVAI 21 


keezhvAnam - eastern sky; mEyvAn — 
pasturing; koovuvAn — call; gOdhukalam — 
beloved (of ёғіѕ Мап); mAvAy – mouth 
of horse-demon; mallar - wrestlers; 
ArAynddhu — examine. 


The eastem sky has turned silvery, 


The buffaloes have tumed out to pasture in 
the small-sized grass lands, 


For your sake, we have stalled other girls 
from going ahead. 


Arise, О, shapely lass! 


If we go to His place and worship Him, 
the mighty Lord of lords, 


Who cleaved the horse-demon's (kEsi) 
mouth and crushed the wrestlers (of kamsan), 
will bless us with His abounding grace. 


are tinm 


PAASURAM-9 


(The gOpis admonish their sleeping cousin 
and complain to her mother that she is turning 
a deaf car to their appeals) 


Gros штп ss афро AmsGafw, 

gub anps gjusieoenen Gus) acmeuen id 

umorem шаат! waag тета ретш: 

ши! gumm 6100019871? e iine 

eremo Gur? genie Ara? «елд Gen? 

«nou Оита ео юз исі пети? 

'\рл\ртшєўї, ogue, веце" «терет 

mob uwab mefitem Gm Фет Сг imeumi:, 

thoomaNi mAdaththu chutRum viLakkeriya, 

dhoopam kamazha thuyilaNaimEl kaNvaLarum 

mAmAn magaLE! maNikkadhavam 
thALthiRavAy; 

mAmeer! avaLai ezhuppeerO? ummagaLdhAn 

oomaiyO? anRi chevidO? ananddhalO? 

Ema perundthuyil manddhira patALO? 

‘mAmAyan, mAdhavan, vaikunddhan’ enRenRu 

nAmam palavum navinRElOrempAvAy. 
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THIRUPPAVAI 23 


mAdam - chamber; sutRum — around; 
dhoopam - incense; thuyilaNai – soft bed- 
ding; maNikkadhavam - gem-laid door; 
thAL - door latch; mAmeer – aunt/uncle's 
wife; oomaiyO - dumb; sevidO – hard 
of hearing; ananddhalO - ignoramus; 
manddhira – black magic; nAmam palavum — 
(His) many names. 


Asleep on a silken bed, in an incenses 
bearing chamber ringed with resplendent lights, 


Hey cousin dear! Open the bejewelled door. 


O, Aunt! won't you wake her up? Can't your 
daughter speak or is she hard of hearing? 


Is she weary of body or is she so bewitched 
by evil spirits that she cannot answer, 


Even after hearing us chant the name of 
the great mAmAyan, mAdhavan, Vaikunddhan 
and sing his myriad names? 


SCA AMNES 


PAASURAM-10 


(The gOpis wake up a girl who, has entered 
the Lord's precincts; and ask her to open the 
door) 


Crni awisan ye Amp sowenmis! 

шпфрарш arg eines Seung? 

BIDS SPM sameeren bwT 

Фитир umpami Ystrenflusmes LieimlL nq sen 
фоб вл етир (гуйш®йөєвет 0 

Campy aits ©ту йер лєт eir Gem? 
ADD AMEBO е enc шті! «тые! 
Capnomis ви Apuruna. 


nOtRu chuvarggam puguginRa ammanAy! 
mAtRamum thArArO vAsal thiRavAdhAr? 
nAtRa thuzhAymudi nArAyaNan nammAl 
pOtRa paRaitharum puNNiyanAl paNdorunAL 
kootRaththin vAyveezhnddha kumbhakarNanum 
thOtRum unakkE perundthuyildhAn thanddhAnO? 
AtRa ananddhal udaiyAy! arungkalamE! 
thEtRamAy vanddhu thiRavElOrempAvAy. 
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THIRUPPAVAI 25 


nOtRu — after penance (лОлри); 
suvarggam — heaven / paradise; mARRamum 
thArArO — cannot even reply?; nAtRa 
thuzhAy — scented tulasi, paNdorunAL — 
one day, long ago; thOtRu - beaten / 
defeated; perundthuyil – deep sleep; AtRa 
ananddhal – weary sleep; arungkalamE — 
jewel/ornament;  thEtRamAy - after 
comforting / grooming. 


After observing nOnbu vows and entering 
the celestial land, O, blessed one in a sleepy 
daze! 


Will you not open the doors or at least 
answer our call? 


Have you been infected with sluggish 
Sleep by kumbhakarNan, the slumbering 
giant (rAman avathAram), 


Who was drawn one day, long ago, into 
the jaws of death by Lord nArAyaNan, the 
tuLasi-wreathed bestower of boons? 


О, precious jewel! spruce yourself up and 
open the door. 


CANI 


PAASURAM-11 


(They now try to arouse another lass, praising 
her and her yAdbavar blood line) 
арырак Geste UNENEE. 

Gegpni реш Gasp Qe gees 
Spaun wns Carai QundGamg Cut 
Ufymgeusxese» цетои Gs Cursos, 

singed Ganun adori mige 

Yond yess: Ywan Cuim, 
фер Guanta Ardoù Quain mng 
abè pigi Ching,GenGeonpounasmis. 
katRukkaRavai kaNanggaL palakaRanddhu, 
setRAr thiRalazhiya chenRu seruchcheyyum 
kutRamonRillAdha kOvalartham poRkodiyE! 
putRaravalgul punamayilE! pOdharAy, 
sutRaththu thOzhimAr ellárum vanddhunin 
mutRam pugunddhu mugilvaNNan pErpA la, 
sitRAdhE pEsAdhE selva peNdAttinee 

etRu kuRanggum poruLElOrempAvAy. 
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THIRUPPAVAI 27 


katRukkaRavai — milch-cows; setRAr – 
foes; putRaravalgul ~ sinuous like snake 
entering its hole; punamayilE — free-roam- 
ing pea-hen; mutRam - yard of mansion; 
mugilvaNNan — sky-blue complexioned. 


Hark! Golden girl, slender like a creeper, 


Scion of the blemishless cow-herd race who 
are famed for rearing vast herds of milch cows 
and for routing enemies in battle. 


Wake up blessed girl, sinuous and 
slim-waisted like a hooded snake in its hole; 
and of lovely tresses, free-roaming like a 
pea-hen. 


We friends have collected in your foreyard, 
chanting the name of the cloud-coloured Lord, 


But, beloved girl, you are hushed and 
wordless! 


Of what use is it, sleeping away your hours 
like this? 


PAASURAM-12 


(The gOpis now wake up another friend 
who is asleep saying that they have assembled at 
her mansion to make her join their company) 
елет ег a elmmemo љета 
Amami qpeneoeugi Gu fem uwe 
кешел овощ Cspnagio mpGecoeiem gismi! 
ugam «рел cures aem шоре 
Angsana Gigeineflceoruena& Ganonenené Gedo 
veaggedefusenends um e$ eumigipeumist 
Heflagnen «рът; neges Cupis? 
«ів воот auf Ga Goonelnduneumu. 
kanaiththiLang katRerumai kanRukkiranggi 
ninaiththu mulaivazhiyE ninRu pAlsOra 
nanaiththillam sERAkkum naRselvan thanggAy! 
paniththalai veezhanin vAsal kadaippatRi 
chinaththinAl thennilanggai kOmAnai chetRa 
manaththukkiniyAnai pAdavumnee vAythiRavAy! 
iniththAn ezhunddhirAy; eedhenna pEruRakkam? 
anaiththillaththArum aRinddhElOrempAvAy. 
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THIRUPPAVAI 29 


kanaiththu - lowing/moaning loudly; 
katRerumai – milch-buffaloe; iranggi — 
longing; sERAkkum — making muddy slush; 
pani – dew; kOmaAn - ruler; setRa – killed; 
manaththukkiniyAn; pleasing / winsome 
Lord; illam - house. 


Out of motherly longing for their little 
calves the bellowing buffaloes rain milk from 
their teats, tuming the house (ground) into 
muddy slush. 


O, sister of the benign Lord! We are at 
your doorway, our hair wet with morning 
dew, singing the glory of the winsome Lord 
(sri rAman), 


Who in stern rage, slew in battle (rAvaNan) 
the covetous ruler of the southern isle of 
Sri Lanka. 


Arise, sister at least now. Why this deep 
Sleep? 


All local folks know that we have assembled 
at your threshold. Awake, arise! 


CARED 


PAASURAM-13 


(The gOpis now wake up one more of 
their friends who is pretending to be asleep. They 
recall the heroism of Lord krisbNan and Lord 
rAman in their avatbArams) 
uenefleneumi бєйт. senem, Quriwan grames 
Assis ammini isle ums Gumi, 
Simma 616060100 Lireneu&aemb Laem; 
Qash ворд, Hump e тиру; 
yib Awila: Cug љеўленћвятші 
вуёпвп& pirs GaL g Bom nGs, 
ивтећ& MgHCwr? urami! & merenn 
aimi Бед 502005 Geor mi inem. 
puLLinvAy keeNdAnai, pollA arakkanai 
kiLLi kaLainddhAnai keerthimai pAdippOy, 
piLLaigaL ellArum pAvaikkaLam pukkAr; 
veLLi ezhunddhu, vyAzham uRanggitRu; 
puLLum silambinakAN; pOdhari kaNNinAy! 
kuLLa kuLira kudainddhu neerAdAdhE, 
paLLi kidaththiyO? pAvAy! nec nannALAI 
kaLLam thavirnddhu kalanddhElOrempAvAy. 
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THIRUPPAVAI 31 


puLLin - bird's (bakAsuran;) pollA 
arakkan — evil demon; kiLLi - clipped/ 
snipped; pAvaikkaLam - penance site; 
puLLum - the birds too; silambina — noisy 
twitter; pOdhari kaN — eyes like lotus flower; 
kuLLakkuLira — cool/bracing; paLLi 
kidaththiyO – sleeping on; kaLLam — deceit. 


All our companions have foregathered 
at the site of the nOnbu penance; 


They are extolling the Lord who (in krishNan 
avathAram) cleaved the beaks of the fiendish 
bird (bakAsuran) and as rAman slayed the 
covetous demon (rAvaNan). 


Venus (veLLi) has risen, Jupiter (vyAzhan) 
has set; even the birds are up, noisily twittering 
before taking off (in search of food). 


O! Girl with lotus-like eyes, why are you 
lolling in bed instead of having a bracing bath 
in the waters on this blessed day? 


Give up your pretenses and join us. 


ыбыр 


T4 


PAASURAM-14 


(The gOpis call on another maiden telling her 
about the signs of dawn and her ready-off tongue 
promise to be the first to wake them) 

а мат цеюр&&вю S Can фу eurefilujer 
Отар етш ра bvm 
Gadi Slevren eee: 

Qaia итаат Qani єз 56и, 
siam Amandi әт (белел С. перт; 
iamm (реле) «оршцезтвл eum Gusib 
Shami! ops dimi, телип тиз! кутер шт! 
aula) FEST THAW pamawi 
uisus seirenmencns unGGeorGlmoumeumis. 
unggaL puzhaikkadai thOttaththu vAviyuL 
sengkazhuneer vAynegizhnddhu AmbalvAy 

koombinakAN; 
sengkal podikkooRai veNpal thavaththavar, 
thanggaL thirukkOyil sanggiduvAn pOginRAr 
enggaLal munnam ezhuppuvAn vAypEsum 
nanggAy! ezhunddhirAy, nANAdhAy! nAvudaiyAy! 
sanggodu chakkaram Enddhum thadakkaiyan 
panggaya kaNNAnai padElOrempAvAy. 
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THIRUPPAVAI 33 


puzhaikkadai — backyard; vAvi – tank / 
pond; sengkazhuneer / Ambal - species 
of flowers; sengkal podi- red-brick 
powder; sanggiduvAn -to open with key; 
nANAdhAy - blatant / without shame; 
nAvudaiyAy — with glib tongue; panggaya 
kaNNAn - one with eyes like lotus. 


In your back-yard pond the night lilies 
have furled up, the red lotus flowers are in 
full bloom, 


Saffron-robed ascetics with white, bright 
teeth are on their way to open the temple 
doors. 


Glib-tongued girl! You bragged that you 
will be the first to wake us up (but you are still 
in bed). 


Corne, let us sing the praise of the lotus-eyed 
Lord, who has the conch and the discus in 
his robust arms. 


PAASURAM-15 


(Crisp exchange and banter between the 
yAdhavar maidens and the half-asleep, wilful girl 
whom they have come to wake up) 
aAa етш! f)enemb e тг шт? 
&exGleoenpenpGuemBles, imasi 

Ситат влет; 
‘uhma, е sm av (бегает! ueimGL. 

ewong 
*euefiad Biala, nsGongacn AGE! 
‘games Curgmi, omidan Gagnon?’ 
‘aarm Cumhann?’ 'Gumisni, Gurig 

eieimenfiaGlacsn 
awama Glancmprenes, obag шарр 
awam, шпшелелш unG rA unam. 


ellE iLangkiLiyE! innam uRanggudhiyO? 
sillenRazhaiyEnmin, nanggaimcer! 
pOdharkinREn; 
‘vallai, un katturaigaL! paNdey unvAyaRidhum!’ 
‘valleergal. neenggaLE, nAnEdhAn Ayidugal 
‘ollainee pOdhAy, unakkenna vERudaiyai?" 
*ellOrum pOnddhArO?’ pOnddhA:r, pOnddhu 
eNNikkoL' 
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THIRUPPAVAI 35 


vallAnai konRAnai, mAtRArai mAtRazhikka 
vallánai, mAyanai pAdElOrempAvAy. 

ellE- Һеу!; sillenRu - chidingly; 
nanggaimeer – maidens; vallai – glib; 
paNdE - earlier; valleergaL - capable; 
ollai - quickly; pOdhAy - come, get up; 
pOnddhArO - have they comez mAtRAr — 
other foes; vallAnai – mighty elephant. 

‘Hey! What is the matter, dear young giri? 
(pretty parrot), Are you still in bed?' 

Т am getting started, gracious Maidens. 
Do not speak chidingly’ 

'We know you and your yarns and skili 
with words.’ 

‘No, you are the glib ones. Let me be at fault.’ 

'Come quickly; Is there something else 
engaging you?’ 

'Have the rest of our group come?’ 

'Yes, they have. You may count them 
yourself. Now, hurry, let us sing together 
the glory of the marvelous Lord, who 
killed the mighty elephant (kuvalayapeetam 
sent by Катап) and subdued His proud foes.’ 

е АН 


PAASURAM-16 


(The girls now reach the gates of 
nanddbagOpan's mansion and seek admission 
to meet the Lord) 


s mu&emni Henn mig Сет ар) ш 

Canah amiumGan! Cams Gene Gangem 
amide) awur omaga утеп твитш; 
ша ЯрлшОтторае AUD 

шяшет wepfleueisemen GimssenGes cumisGn irs net; 
gn Gumomi wha guiGeypo usin; 
amun (peren(perand wmbnrGs bunt ff 

Caw  втео&гы ен аа етшетш. 
nAyaganAy ninRa nanddhagOpanudaiya 

kOyil kAppAnE! kodiththOnRum thOraNa 
vAyil kAppAnE! maNikkadhavam thALthiRavAy; 
Ayar siRumiyarOmukku aRaipaRai 

mAyan manivaNNan nennalE vAynErnddhAn; 
thooyOmAy vanddhOm thuyilezha pAduvAn; 
vAyAl munnamunnam mAtRAdhE ammA! nee 
nEya nilaikkadhavam neckkElOrempAvAy. 
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nAyagan - chief/leader; kodi – flag; 
thAL – latch; maNivaNNan - gem coloured; 
nennalE — yesterday itself; vAynErnddhAn – 
had promised; thooyOmAy - clean / риге; 
thuyil — sleep; munnamunnam - at the start; 
mAtRAGhE - do not bar; neekkEl ~ open. 


O, Sentinel of our great chief nanddha- 
gOpan's mansion! 

O, Guardian of the doors decorated with 
flags and archesl 

Please open the gem-studded doors. 


The great Lord of sky-blue colour had 
promised us yesterday itself (to give us 
paRai), 


And we have come with true hearts to 
wake him up with songs of praise. 


Please do not bar us at the very threshold. 
We beseech you to usher us in, through 
the nearest gate. 


Canna. 


PAASURAM-17 


(The girls now appeal to nanddbagOpan, 
the father, yasOdbai the mother, and balarAman 
the brother to wake up and bring &risbNan 
along) 


mbugGo, semen, GanGp, mes eleuunb 
enbGluiqganem! maano втар®@ттш; 
@втйцөляй&@везвотй Ganupr Gt (беж вп! 
mumog Gmg! gPa: 

AUT em пуб Gnd e exse 

ebur GarorGest e ттар отш; 
QedGump ipeo Qran ugan 

е шщ би e pianoro. 
ambaramE, thaNNecrE, sORE, aRanjcheyyum 
emberumAn! nanddhagOpAIA! ezhunddhirAy; 
kombanArkkellAm kozhunddhE! kulaviLakkE! 
emberumAttl! yasOdhAy! aRivuRAy; 

ambaram oodaRuththOnggi ulagaLanddha 
umbar kOmAnE! uRanggAdhezhunddhirAy; 
sempoR kazhaladi chelvA! baladhEvA! 
umbiyum neeyum uRanggElOrempAvAy, 
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ambaram – clothes; ават - gift; 
kozhunddhE - prime / tender; kulaviLakkE — 
light of the clan; aRivuRAy – comprehend / 
understand; ambaram oodaRuththu — slicing 
the sky; umbar КОтАп - God of gods; 
sempon ~ reddish gold; umbi – brother. 


O, esteemed nanddhagOpA! bestower of 
Clothes, water and daily necessities! wake 


up, 


О, noble lady yasOdhai!tender like a creeper, 
you, shining light of the cow herd (yAdhavar) 
race, Arise, 

О, Lord! (thrivikraman) who sliced the sky 


and spanned the universe! Pray, deign to 
Wake up from your sleep. 


O, baladhevA! with golden ankle-band! 
You and your brother (sri krishNan), sleep 
not any longer. Wake up, arise! 


€ Hoe ә 


PAASURAM-18 


(The milkmaids now approach the Lord's 
beloved nappinnai to open the door) 


zig вете qure Carnau, 
pigan wGwaGent pusim! 

aigb soup Gps! asm Apam: 
све Сету canipisenansim, ип єй! 
use) Cloe) dated gSa samen: 
ust 60009! e өл wwa Сийит_, 
Quismnengá mauri рї cusnenGhunesiiu 
ш ретш, wai Gg емтрт. 


unddhu madhakaLitRan Odadha thOLvaliyan, 
nanddhagOpAlan marumagaLE! nappinnAy! 
ganddham kamazhum kuzhalee! kadaithiRavAy; 
vanddhenggum kOzhi azhaiththanakAN; mAdhavi 
panddhalmE! palkAl kuyilinanggaL koovinakAN; 
panddhAr virali! un maiththunan pErpAda, 
sendthAmarai kaiyAl seerAr vaLaiyolippa 
vanddhu thiRavAy, magizhnddhElOrempavAy. 


THIRUPPAVAI 4l 


unddhu madhakaLitRan - strong one 
like a mighty elephant; ganddham – 
fragrance; kamazhum - wafting; kuyil ~ 
cuckoo; koovina — called / sang; panddhu — 
ball /sport; viral – finger; olippa – tinkling. 


O! nappinnai of sweet-smelling tresses! 


Daughter-in-law of nanddhagOpan of 
Sinewy shoulders, who possesses strength 
like a mighty elephant, one who does not 
flinch from battle! 


Please open the door-latch. The roosters 
are crowing everywhere (with the first gleam 
of day), 


Many cuckoo birds are tweeting in their 
retreat on the mAdhavi bower, 


O! Damsel with nimble fingers suiled for 
Sport (with sri krishNan)! 


Come open the doors with bangles tinkling 
in your red lotus-like hands. 


АА uda Ы 


PAASURAM-19 


(Having gained access, the girls now appeal 
to krisbNan, in bed with nappinnai, and chide 
her for enjoying the Lord's company, all to 
herself) 

Gg єбєп&Сыйш& Сат: (бето вы шб 
Фо Gimp Ugpsewensflen GoGo 

Qarda цьо piima GlamiuenaGueo 
mugga Ais weomomunl eumigsineumis: 
eggs ты snami! 8 o si wesemenencer 
aggenen былыр gilles gumisa, 
er&senenGugyo (етту еште), 

gb SQ ga GeiGewGgbuseumi. 

kuththu viLakkeriya kOttukkAl kattilmEl 
meththenRa panjchasayanaththin mEIERi 
koththalar poongkuzhal nappinnai konggaimE] 
vaiththu kidanddha malarmArbA! vAythiRavAy; 
maiththadang kaNNinAy! nee un maNALanai 
eththanai pOdhum thuyilezha ottAykAN, 
eththanaiyElum pirivAtRakillAyAl, 
thaththuvam anRu thagavElOrempAvAy. 
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kOttukkAl ~ ivory-legged; koththalar 
poongkuzhal – tresses with flower-bunches; 
konggai – breasts; maiththadangkaN — 
eyes with collyrium (eye-liner); pirivu — 
separation; thaththuvam - truth; thagavu — 
not worthy. 


O, Lord! Relaxing on a soft cozy mattress 
9n an ivory-legged cot, with oil lamps 
casting subdued light, 


With flower-decked nappinnai's bosom 
resting your broad chest. 


Please open your mouth and speak to us. 


O! nappinnai of lustrous eyes, dark with 
collyrium, you never let your husband leave 
his bed or bear parting from him even for a 
moment. 


This selfishness, truly, does not befit you. 


Cater. 


PAASURAM-20 


(The gopis appeal again to Lord krishNan and 
to nappinnai and seek their presence and 
blessings at the nOnbu venue) 


оролу peri goria ysig 

alu еер su, gudGleopmis; 

Qed een. шті! ренеп шей! ефта 
вши Фата «шест! gloom: 
Gstiuéien Qasim Qrim риосъікеубо 
то енвлел snum аен guIGeopmi; 

е бацр sc Сї пейщ gigi wmn 
Сот mewn бут. ©, GeorGimibureumá. 
muppaththu moovar amararkku munsenRu 
kappam thavirkkum kaliyE! thuyilezhAy; 
веррат udaiyAy! thiRaludaiyAy! setRArkku 
veppam kodukkum vimalA! thuyilezhAy; 
верраппа menmulai sevvAy siRumarunggul 
nappinnai nanggAy! thiruvE! thuyilezhAy; 
ukkamum thattoLiyum thanddhun maNALanai 
ippOdhE emmai neerAttElOrernpAvAy. 
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kappam - fear; thavirkkum — allay / 
calm; kaliyE – smart /gallant; seppam — 
fair / just; thiRal — heroism; setRAr — foes; 
veppam ~ fear / fever; seppanna — golden 
pot; siRumarunggul — slim waist; ukkam — 
hand-fan; thattoLi — mirror; ippOdhE - now 
itself 


OI Valiant Lord (krishNan) 


You are in the fore-front of thirty-three 
crore celestials (amarars), calming their fears. 


You embody courage and purity, striking 
terror in the hearts of enemies, 


Please deign to open your eyes, O, Lord! 
and wake up. 


Gentee! nappinnai, with soft, rounded 
breasts, coral-red lips and slender waist, arise! 


Grant us, right now, the hand-fan and 
mirror for the NOnbu, 


And, ensure the divine presence of your 
consort at our purificatory ablutions. 


ARES a 


PAASURAM-21 


(The gOpis praise the Lord's attributes and 
announce their presence in a spirit of total 
surrender) 
app зеет aiiud бв 
юктуртФ5 urwa wimi ©\цпурц&&®еп 
«арро Lien ise waCent Apm; 
mare е soc штш! Quwi e sodiefico 
Csapmuomis Hes a Gg! ич@С\өзүртш; 
шарай emia aicAClsnenoonigien euramaesor 
«ыру uiga guor Cura, 
Фытйайшть wham 1гир®®5Фєзт©трыпвитш. 
EtRa kalanggaL edhirponggi mecdhaLippa 
mAtRAGhE pAlsoriyum vaLLaR perumpasukkaL 
AtRa padaiththAn maganE! aRivuRAy; 
ootRam udaiyaAy! periyAy! ulaginil 
thOtRamAy ninRa sudarE! thuyilezhAy; 
mAtRAr unakku valitholainddhun vAsaRkaN 
AtRAdhu vanddhun adipaNiyumA pOIE, 
pOtRiyAm vanddhOm pugazhnddhElOrempAvAy, 
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EtRa kalanggaL – milk-pails; edhir- 
ponggi – flooding; meedhaLippa - brimming 
over; MAtRAGhE — without pause/incessant; 
AtRa – innumerable; ootRam udaiyAy — with 
concern / compassion; sudar - flame; 
AtRAdhu — helplessly; pOtRi — hail, praise be. 


О! Illustrious son of the cowherd clan, 
whose innumerable generous cows flood 
overflowing milk-cans ceaselessly, 


O! Mighty One! Resolute saviour of 
devotees and great shining beacon light, 
Wake up! 


Like humbled, powerless enemies cringing 
helplessly at your gate, 


We too have assembled at your mansion 
in a spirit of surrender, worshipping your 
divinity and seeking your grace. 


[Ec cem ә 


PAASURAM-22 


(The gOpis praise the Lord and, with 
humility seek His grace to wipe out their sins) 
Siissimon rois Soren 
uisa вш ыеп етеда ins dO 
sted аршил тео agg senes ш.а; 
Aida етей праро CunGeo, 
Озал Арея собо «уште? 
Әгер 6 шер exprssmGunso, 
aiscin OreinGioclarein@ єтїшгєїтбиө 

Carag ше 
star Cui emu Sis Ga GeorGigibumeumi. 
anggaNmaA jnAlaththarasar abhimAna 
bhanggamAy vanddhunin paLLikkattR keezhE 
sanggam iruppArpOl vanddhu thalaippeydhOm; 
kingkiNi vAychcheydha thAmaraippoo pOIE, 
sengkaN siRuchchiRidhE emmEI vizhiyAvO? 
thinggaLum Adiththiyanum ezhunddhARpOl, 
anggaN iraNdumkoNdu enggaLmEI 

nOkkudhiyEl 
enggaL mEI sAbam izhinddhElOrempAvAy. 
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anggaN mA jnAlam — beautiful and vast 
land /domain; abhimAna bhanggam - with 
pride diminished; paLLikkattil — throne; 
kingkiNi ~ type of flower; thinggaL — moon; 
anggaN — beautiful eyes; sAbam — curse/sin; 
izhinddhu - wipe out / erase. 


Like humbled sovereigns of vast domain, 


Who swarm meekly at the foot of your 
throne, with their vanity crushed, 


We too have assembled at your mansion. 


Won't you open both your eyes like the 
slow unfurling of the half-open lotus petals. 


A fleeting glance of your eyes with the 
aspect of the sun and moon, 


Will deliver us from every sin and evil 
spell. 


[Er tam ГЪ 


PAASURAM-23 


(Deign to hear our prayer and ask of us the 
reason and purpose of our mission' say the 
gOpis who liken krisbNan's majestic mane to that 
of a lion) 


onl smyge Ad шелаћё DigiD 

Mu Aiad sdp SAN y. 

Geuf usi lumus, втлыт( р Cums), 

efl атр (руй цр (Өш 

Gungor Curo f puipui] о ei 

Ganda Nirpita Curai Garouen ш 

PAu йелеу а шпень 

епшш „ө„ттїнБды «oim Ger GeorGlgibuimeumis, 

тАгі rnalaimuzhainjchil manni 
kidanddhuRanggum 

seeriya singgam aRivutRu theevizhiththu, 

vEri mayirpongga eppAdum pErnddhudhaRi, 

moori nimirnddhu muzhanggi puRappattu 

pOdharumA pOIE nee poovaippoovaNNA! un 

kOyil ninRingnganE pOnddharuLi kOppudaiya 

seeriya singgAsanaththu irunddhu yAmvanddha 

kAriyam ArAynddhu arulElOrempAyAy, 
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mári – rainy season; malaimuzhainjchil 
— in mountain cave; aRivutRu — woken up; 
theevizhiththu - looking with flaming eyes; 
vEri mayir—shaggy/tawny mane; 
eppAdum - all round; udhaRi – shake; moori 
nimirnddhu - stretch / straighten; 
muzhanggi -with roar; pOdharumA 
pOlE- starting to ро / stepping out; 
kOppudaiya – well-crafted; ArAynddhu — 
examined. 


O, krishNA of dark complexion! 


Like a dozing lion blending into the 
background of a hide-away den, in the 
rainy season, 

That opens Its smouldering eyes, 
Straightens up, bristles its tawny mane, 

Stretches its limbs and salliesforth regally, 
with a majestic roar, 

You too, O! Lord! seated regally on your 
Sovereign throne, 

Pray come and enquire of us the object of 
our visit and redeem us. 


CRS 


PAASURAM-24 


(This pAsuram is a tribute to the Lord's feet, the 
Lord of many triumphs over evil enemies. In one 
sweep, it covers three avathArams and five episodes) 


AMY! еее (eei mut esie Фитр. 
Asante s Cusinevfleoruena Сети! SmeoGumps, 
Quunsnps saib e engsmit ЦарФ®ыптрай, 
adipi Geafleon eufirsmut аре. 
Sep) Gaur enis mit qsesmb Gun. 
Quii umaa Qiao fenensusieo Gavur, 
ereinGlmempjem Ge«uaGu 7551 uienmGlancmeuncm 
Beng umb єш®Ф® т, тС Сет опет. 
anRu iwulagam aLanddhAy! adipOtRi, 
senRanggu thennilanggai setRAy! thiRalpOtRi, 
ponRa chakadam udhaiththAy! pugazhpOtRi, 
kanRu kuNila eRinddhAy! kazhalpOtRi, 
kunRu kudaiyA eduththAy! guNampOtRi, 
venRu pagaikedukkum ninkaiyil vEIpOtRi, 
enRenRun sEvagamE Eththi paRaikoLvAn 
inRu yAm vanddhOm, iranggElOrempAvAy. 
anRu - then / long ago; aLanddhAy - 
measured; pOtRi – hail, glory; senRu ~ 
went;  setRAy – ravaged /destroyed; 
thiRal — smartness /gallantry; kanRu — calf; 
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kuNil - twig / stick; kazhal — feet; kunRu — 
hill (gOrardbanam), iranggu – condescend / 
show compassion. 

Long ago (in the days of the ruthless 
mahAbali), you, O Lord! as awe-inspiring 
thrivikraman (in vAmanan avathAram) straddled 
the earth and sky in two measureless strides. 
Glory to those lightning feet! 


You {in rAman avathAram) stormed into 
Southern Sri Lanka (of rAvaNan); and reduced 
it into a cinder! Glory to your valour! 


You pulverized with a kick the hurtling 
chariot-wheel (chakadAsuran in disguise). All 
glory to your fame and renown! 


You slew two asurans, by wielding calf- 
demon (vatsAsuran) as twig/cudgel to strike 
down the other demon (kapithAsuran) killing 
both. Glory to your intrepid spirit! 

You lifted the hillock (gOvardhanam in 
krishNan avathAram) and provided umbrell 
a-like shelter to the cow-herds displaced by 
torrential rains. Glory to your compassion! 

All glory to your invincible lance which 
subdues enemies. 

We have come today to forge a perpetual 
bond of servitude to you.Bless us with your 
grace (grant us the boon of kaingkaryam). 


PAASURAM-25 


(The gOpis recall the event of krishNan'’s birth 
and his deeds marked by kamsan’s death. And, 
they propitiate the Lord) 

GOS) шелш. prds 

90$) vasmi gafla cue. 

sMafloonemds, лєт тв белел 
абез (ерл уй agrir елар 
Gina Gluenen Hsp Соте Leme 
magi abtan; uon ау што 
уф Соер Grasi umnbums, 
ESE ыы wdy sonnum. 
oruththi maganAyppiRanddhu, Oriravil 
oruththi maganAy oLiththu vaLara, 
tharikkilAnAgi thAn theenggu ninainddha 
karuththai pizhaippiththu kanjchan vayitRil 
neruppenna ninRa nedumAIEI unnai 
aruththiththu vanddhOm; paRai tharudhiyAgil 


thiruththakka selvamum sEvagamum yAmpAdi 
varuththamum theernddhu 


magizhnddhElOrempAvAy. 
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oLiththu vaLara ~ grew up hiding; 
tharikkilAnAgi — unable to bear / tolerate; 
karuththai - (evil) intention; pizhaippiththu — 
foiled; kanjchan – kamsan; nedumAIE — 
Supreme God;thiruththakka selvam — 
Prosperity / wealth worthy of sri lakshmi. 


Born as son to one woman (dhEvaki) you 
were transferred the same night and reared 
as son of another woman (yasOdhai), 


You grew up, upholding dharmam and 
foiled the evil schemes of the vengeful 
despot Катап, in whose bowels you were a 
consuming fire. 


O, Sovereign Lord of all things! We are here 
In all humility seeking your grace. 


If you grant us our prayers we will be blessed 
with great prosperity, worthy of sri lakshmi. 


With our woes at an end, we shall joytully 
sing your glory and gratify ourselves in spiritual 
revelry. 


а das 


PAASURAM-26 


(The gOpis list out their requirements 
for the penance and pray to the Lord to grant 


them) 

toned! ioemfleucimessm] writes SonGeunen 
Comeau Ginieuenacr Cairu Gag Guieo 
лез ешр wnb Ais priu 

umim anengge опбђечелећшОш 
Gurba maian Gumi шел. шеби, 
gwi Giugybuienm Gui, uvae enecicn Gg, 
Gare eflen&Ga, Gama Gu, eflsnenGu, 

ейел feneoumit siam GerGeonGinoureumis. 
mAIE! maNivaNNA! mArgazhi neerAduvAn 
mElaiyAr seyvanagaL vENduvana kEttiyEl 
jnAlaththai cliAm nadungga muralvana 
pAlanna vaNNaththun pAnjchasanniyamE 
pOlvana sangganggal pOy pAdudaiyanavE, 
sAla perumpaRaiyE, pallANdisaippArE, 
kOla viLakkE, kodiyE, vidhAnamE, 

Alin ilaiyAy! aruLElOremPAvAy. 


МЕЕ 
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тАЈЕ - compassionate Lord; mElaiyAr — 
learned elders; jnAlaththai ellàm – whole 
universe; nadungga — tremble; muralvana — 
resonate; pAlanna vaNNaththu — white as 
milk; pAdudaiyanavE - resonate; sAla 
peru - huge / very large; kOla viLakku — 
auspicious lamp; vidhAnam — parapherna- 
lia / appurtenance; Alin ilaiyAy — who 
reposed on the banyan leaf. 
О, Jewel-like compassionate Lord! Pray 
lend us your ears to observe our mArgazhi 


vows in accordance with the directives of our 
elders, 


We require conches, white as milk like 
your pAnjchasanniyam which resonates across 
the earth, 


Large musical drums, auspicious lamps 
and flags, and 


Songsters to recite the thiruppallANdu. 


O, Lord! who reposed on the banyan leal 
(at the time of the praLayam / deluge). 
Pray, bless us with these rewards. 


CARED 


PAASURAM-27 


(‘The rewards with which we will be blessed 
for singing the Lord's praise and observing the 
nOnbu ritual are these,’ say the girls and list chem 
out) 
sarong Glacdgyndia Candian ingimar 
итш umpari ubuh abwei: 
љт yayo udami sempnes 
ty Gu, Gaieuenen Gu, GaG, Ardua, 
um. aĝo, aimma Udsogyid umb svemfiGeumb; 
AMO e (QU Gum; Apia umpGengy 
LAGU Quigg ypima еце 
Suess geftis Ga Geor eirca. 
koodArai vellumseer gOvinddhA! unthannai 
pAdi paRaikoNdu yAmpeRum sammAnam; 
nAdu pugazhum parisinAl nanRAga, 
choodagamE, thOLvaLaiyE, thOdE, sevippoovE, 
pAdagamE, enRanaiya palkalanum yAm 

aNivOm; 
Adai uduppOm; adhanpinnE pARsORu 
rnoodaney peydhu muzhanggai vazhivAra 
koodiyirunddhu kuLirnddhElOrempAvAy. 
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koodAr — dissident rebels; sammAnam 
-rewards; Adai – garments; pARsORu 
mooda - covering milk-rice; ney — ghee; 
kulirnddhu - cooled. 


O, Exquisite gOvinddhA! subjugator of 
rebellious dissidents! 


As reward for singing the glory of your 
name and being steadfast in our vows, 


We will get paRai and the world will extol us. 


We shall celebrate our momentous 
Success by adoming ourselves with bangles, 
ankle-bells, ear-rings, and many other pieces 
of jewellery. 


Then, dressed in new garments, we will 
Partake of rice in sweetened milk, with 
ghee coursing down our elbows. 


Together we will revel in cool delight. 


CARES 


Note: (soodagam, thOL valai, sevippoo, pAdagam 
are all Jewellery for different parts/ limbs) 


PAASURAM-28 


(The gOpis request the Lord not to be angry 
with the innocent ways of the unlettered, 
naive youth; and say that their bond with Him is 
eternal) 
apmase irrin nemi Gairaisim Gum: 
«етет Hiag yigg о simaseinenemui 
1068 Qupigmens ysimanfluid umb re Gumb; 
GMnCleurcnpyd Harg Canchiam esagenGennO 
epad pnsMring ghás едип! 

«ашпа :єтегепа етті «ejes Stereo espina” 
ApGui ampia #9 somes, 

Aapan, $ тут! uengGuGsor GC mibumemá. 
kaRavaigaL pinsenRu kAnam sErnddhuNbOm; 
aRivonRum illAdha Aykkulaththu unthannai 
piRavi peRunddhanai puNNiyam yAm udaiyOm; 
kuRaivonRum illAdha gOvinddhA! unthannOdu 
uRavEI namakkinggu ozhikka ozhiyAdhu! 
aRiyAdha piLLaigaLOm anbinA! unRannai 
chiRupEr azhaiththanavum secRi aruLAdhE, 
iRaivA, nee thArAy paRaiyElOrempAvAy. 
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kaRavaigaL – milch cows; kAnam - 
forest; Aykkulam — cattle-rearing clan; 
uRavu – relationship; aRiyAdha piLLai — 
innocent young one; anbinAl — out of love; 
siRupEr — nickname; seeRi aruLAdhE — 
do not be furious. 
We shall follow the cows to the forest, and, 
there, partake of a community feast, 


We of the unlettered cow-herd race are 
blessed to have you as our saviour, 


О, Immaculate gOvinddhA! our bond 
With you is eternal, 


If our simple-minded youth miscall you 
by fraternal names, please do not be furious, 


We are guileless at heart. 


O, Lord! Heed to our prayers and grant us 
the paRai. 


mee 


PAASURAM-29 


(Total surrender, the philosophy of 
saraNAgathi, is the ruling sentiment of this 
pAsuram. It is said that it contains the pith and 
substance of the upanisbadbs) 

Appd Agere atgenmene Cadig 
Clumppmaenguis Cw Фитрро GlungyenGaenmis; 
Quimi Сюіта (аө во (пб 
@уф@тєшёз emuacnená Glanenemmoeo Gunangy; 
ретш uenpGlancrenen ipen Cardigan 
фетирёчвуй «Фрі ipcBágjo igitan 
L Epro Cami; e en&Gammb g еше; 
uxpenpmib amoruas: umpGpGsosGmbuirenmir. 
sitRam siRukAIE vanddhunnai sEviththun 
potRAmaraiyadiyE pOtRum poruLkELAy; 
petRam mEyththuNNum kulaththil 
piRanddhunee 
kutREval enggaLai koLLAmal pOgAdhu; 
itRai paRaikoLvAn anRukAN gOvinddhA! 
etRaikkum EzhEzh piRavikkum unthannOdu 
utROmE AvOm; unakkEnAm AtseyvOm; 
matRainam kAmanggaL mAtRElOrempAvAy. 
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sitRam siRukAIE — wee hours of the 
morning; potRAmarai adi - golden feet; 
petRam mEyththuNNum kulam - cow-herd 
clan; itRai paRaikoLvAn anRu — not for 
receiving the paRai today; etRaikkum — for 
ever; EzhEzh piRavi — sevens of births; 
unddhannOdu - with you; utROmE AvOm — 
have eternal bond / relations; AtseyvOm - 
we will serve you; matRai kAmanggaL – 
Other desires; mAtRu – wipe out / banish. 
О, gOvinddhA! We have come in the wee 


hours of the morning before daybreak to 
Propitiate your golden feet. 


Please Iisten to our reasons for coming here. 


Bom of the same cow-herd race, you must 
Not decline our tributes and services. 


О! gOvinddhA! the paRai/ drum is only a 
Pretense and excuse for our visit. 


In truth, our aim is to serve you for sevens 
Of generations unbom and to be one with you 
(in all your avathArams). 


Grant us this prayer of an eternal bonding 
With you, and set us free from all other desires. 
obese 


T6 


PAASURAM-30 


(This stylized concluding pAsuram refers to 
ANdAL' parentage and the central theme of 
the poem; as well as the benefits that will accrue 
to those reciting rbiruppAvar) 

VUEEELD SOLS ogum Carum 
Hiasi тара ыё Gsudenipum: Qro 
SEU Lenpclaraim.. ерт), «esti ерш 
epus garelsfue uci иви Caros 
Qenire 
ames sliponenss (ро б guro 
Dig Фоидае, sfr wndacoygZGgnet 
Qenasin Фараб Araug Amore 
oS отет Qudgy @ бт тун ©рылвитї. 
vanggakkadal kadainddha mAdhavanai kEsavanai 
thinggaL thirumugaththu chEyizhaiyAr 
senRiRainjchi 
angga paRaikoNda AtRai, aNipudhuvai 
paingkamala thaNtheriyal pattarbirAn kOdhai 
sonna 
sangga thamizhmAlai muppadhum thappAmE 
inggu ipparisuraippAr, eeriraNdu mAlvaraiththOL 
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sengkaN thirumugaththu chelva thirumAIAIl 
enggum thiruvaruL petRu inbuRuvarempAvAy. 


vanggakkadal — thiruppARkadal, the 
divine sea; kaclainddha – churned; thinggaL 
thirumugam - face like moon; sEyizhaiyAr — 
milkmaids with ornaments; iRainjchi — 
worshipped; paRaikoNda AtRai — the saga of 
the paRaí; aNipudhuvai - beautiful 
srivilliputbtboor, paingkamala thaNtheriyal – 
with garland of cool lotus; sangga 
thamizhmaAlai — garland of sangga Tamil 
(this thiruppAvai); thappAmE - without 
fail/ flawlessly; uraippAr - reciters; 
thirumal — Lord (with His consort). 
This fragrant garland of thirty flowers in 
classical Tamil, 
Is in praise of the Lord known as kEsavan 
and mAdhavan, who chumed the raft-filled sea. 
i out the saga of the moon-faced 
GODS DP for and obtaining the paRai or 
boon of etemal service to Him, " ; 
ted by kOdhai, daughter o 
Anl srivillipuththoor. who wears 
red-lotus flowers. 


66 THIRUPPAVAI 


They who recite all the thirty poems 
flawlessly, shall receive without fail, 


The blessings of the red-eyed compassion- 
ate Lord thirumAl, who has four formidable 
ams, 


And they shall be god-blessed here and 
everywhere, now and ever after. 


S HAM T 


VARANAM AYIRAM 
(ANdAL's Fanciful Bridal Reverie) 


(In the vAraNam Ayiram, which is a section 
of nAchchiyAr thirumozhi, ANdAL imagines 
herself to be the chosen bride of bhagavAn 
krishNan; and in her fancied dream goes through 
an elaborate religious ritual and solemn 
observance of the nuptials, leading, step by step, 
to the sapthapadhi, which is considered the 
definitive consummation of marriage) 


1. anemi «умар (фур acre, еу 
pigem Bi pádmi ввп 
ұытетт Gump Sth бей um Glue 
Cement m s &вїт&вейт@\ єй Солу! улей. 
vAraNam Ayiram soozha valanjcheydhu 
nAraNa nambi nadakkinRAn enRedhir 
pooraNa poRkudam vaiththu puRamenggum 
thOraNamnAtta kanAkkaNdEn thOzheel 
nAn. 
vAraNam — elephants; valanjcheydhu — 
went round toward right (pradakshiNamy: 
puRamenggum — all over the place; 
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pooraNa - brimming / full; poRkudam — 
gold pot; thOraNam - festoons/green leaves. 

A ceremonial welcome with pots of dazzling 
gold (pooraNa kumbham'), 

Awaited the auspicious arrival of Lord 
krishNan (nArAyaNan), 

Who came surrounded by a thousand 
elephants. 

The town everywhere was gaily decorated 
with flags, festoons and festive follages 
on the pillars. 


1 visioned this іп my dream, my friend dear! 


2. Blane ugama шетше туте! (b 
unm apis ийет ш usd 
Сатет ungeuer Фг&пєй єл amung 
&лєюетп {(бу5& ammas GLi Ggmf клеш. 
nALai vadhuvai maNamenRu nALittu 
pALai kamugu parisudai panddhaRkeezh 
kOLari mAdhavan gOvinddhan enbAnOr 
kALaipugudha kanAkkaNdEn thOzhee! nAn. 


1. pooraNa kumbham is the traditional welcome 
of revered persons with gold-pot of water, coconuts. 
mango leaves etc. 
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nAlittu - fixed the date; pALai 
kamugu – betel, palm bark; panddhal – 
canopy; pugudha - entered. 


The trysted hour for the auspicious wedding 
day, 


Was decided upon and fixed for the good 
morrow, 


The wedding altar, under the canopied 
hall, glittered with betel-palm decorations. 

А youth, sturdy like an ox, known by names 
like narasimhan, gOvinddhan and mAdhavan 
made a stately entry. 


| visioned this in my dream, my friend 
dear. 


3. Qir e enefi' Gaai (гуртС\рвовотф 
eur dieere, iman wa Gud шу 
шб 6 Gsm e (35 wamne 
БС asemaan ex Genf mre. 
inddhiran uLLitta dhEvar kuzhAmellAm 
vanddhirunddhu ennai magatpEsi 

manddhiriththu 

manddhira kOdi uduththi, maNamAlai 
anddharisootta kanAkkaNdEn thOzhee! nån. 
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magatpEsi – finalised the alliance; 

manddhiriththu — after mutual consultation; 
manddhira kOdi – bridal Finery/attire; 
maNamaAlai – fragrant / wedding garland; 
anddhari - sister-in-law. 

The dhevAs, including inddhiran, after 
mulual consultations, 

Chose me as the bride-to-be and sealed 
the alliance. 

My sister-in-law (dhurgai) decked me up in 
an auspicious bridal attire and fragrant garlands. 


| visioned this in my dream, my friend dear. 
4. gro enss біты Qarama Refined 
uniiuend KL ien uwar Osse 
biym semn cef emp evngsnenes 
emiupneimac Ls aennéacinG en Camp mron. 
nAldhisai theerthang koNarnddhu naninalgi 
pArppana chittargaL pallAr eduththEththi 
pooppunai kaNNi punidhanOdu enddhannai 
kAppunANkatta kanAkkaNdEn thOzheel 
пАп. 
nAldhisai - from all four direc- 
tions; naninalgi - sprinkled liberally; 
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eduththEththi — in raised voices; 
pooppunai – woven garland of flowers; 
punidhan-the pristine (krishNan); 
kAppunAN - auspicious thread. 


Brahmin priests sprinkled holy water brought 
from the four corners of the earth, 


And, to the accompaniment of soul stirring 
holy chants in fervent raised tones, 


They gave their benediction uniting the 
garlanded krishNan's hand with mine; 


And He, my espoused Lord, tied the turmeric 
smeared string (as a resolute bond). 


| visioned this іп my dream, my friend dear. 


5. HAm Sid awepo «d 

ве vruspauingmb ен Qane 

wgyenguimf шепелеп Highmegm_G emi 

HAUS somsacinG 6m Canh! nen. 

kadhiroLi dheepam kalasamudan Enddhi 

sadhiriLa manggaiyarthAm vanddhedhir 
koLLa 

madhuraiyAr mannan adinilaithottu enggum 


adhirappugudha kanAkkaNdEn thOzhec! 
nAn. 
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kadhiroLi dheepam - lamps bright like 
sun's beams; sadhiriLa manggaiyar — lovely 
young maidens (bridesmaids); kalasam — 
pots (golden); adinilai — wearing sandals; 
enggum adhira — causing tremors everywhere. 
Beautiful bride's-maids carrying oil lamps, 
gleaming like glorious sun-beams, 
Met and welcomed the gallant prince о! 
madhurai (U.P., North India), with sacred pots 
in their hands. 


As he made a stately entry, with a firm tread 
in sandaled feet, the earth rumbled. 


І visioned this in my dream, my friend dear. 
6. wagers Gam" сибат emp 
Ess mob flenssnpias usando 
AMOSHSTATH OU GGG eui eiimenená 
MAZZOOUPDS SomdscinG.n Comp wren 
maththaLang kotta varisanggam ninRoodha 
muththudai thAmam niraithAzhnddha 
panddhaRkeezh 
maiththunannambi madhusoodhan vanddhu 
ennai 
kaiththalampatRa kanAkkaNdEn thOzhee! 
пАл. 
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maththaLam - percussive drum; 
varisanggam — veined conches; maiththunan 
nambi – espoused (krishNan), kaiththalam — 
held (palm of) my hand. 

The deafening beat of drums mingled 
with the animating peals of the veined 
valampuri conches; 

The canopy was sagging under the 
weight of a countless series of garlands and 
Strings of pearls; 

My betrothed madhusoodhan came and 
gently held the palm of my hand. 


| visioned this in my dream, my friend dear. 
T. eumiyseoeonít nore wennGund) шъ тате 
urdene sree (Б ива 
апып шле Semen авлии 
Samgsiwas aamáscin Gus Genf! тиви. 
vAynallAr nalla maRaiyOdhi manddhiraththAl 
pAsilai nANal paduththu paridhivaiththu 
kAysina mAkaLiRu annAn enkaippatRi 
theevalanjcheyya kanAkkaNdEn thOzhee! 
nAn. 


vAynallAr – well-versed priests; nalla 
maRai - choice. mantrAs, pAsilai nANal - 
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mellowed leaves (4ANaD; paridhi — dry 
grass; kAysina mAkaLiRu - mightily 
haughty / proud elephant; annAn- 
brisbNan; theevalam ~ circled the fire 
(bOmam). 


Well-versed Brahmin priests clearly intoned 
auspicious chants (vEdha mantrAs), 


And laid out in a square the naNa! grass 
with mellowed leaves and other requisites like 
the obligatory samith. 


My betrothed krishNan, looking like a mighty 
elephant, led me by the hand around the 
sacred fire. 


| visioned this in my dream, my friend dear! 
8. Ddemnagn Gpp Aphia uprene 
кибер emus pimuwenii mul 
Gleibeniun pem ui  (пту®вюгштб› злет 
за aces maaeimG. cn Caf) пптей. 
immaikkum EzhEzh piRavikkum patRAvAn 
namrmai udaiyavan nArAyaNan nambi 
semmai udaiya thirukkaiyAl thALpatRi 
ammimidhikka kanAkkaNdEn thOzhee! nAn. 
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immaikkum – in this birth; EzhEzh 
piRavi – sevens of births; patRu - refuge; 
semmai – reddish; thAL — sacred foot; ammi — 
grinding stosne. 


In this birth and sevens of births yet to be, 


sri nArAyaNan, the repository of all grace, 
and who is our refuge, 


Held my foot to guide my steps on the ammi 
with His lotus-like divine palms. 


| visioned this in my dream, my friend dear. 


9. eufldleneo uyaga Ieiensmonigmd eiii (D 
«ораш итд aima (ps Genf) pisi 
барп „неп enaibGuGlexsir maed 
©шпйгргз à esmáaeimG єп Camp} men. 
varisilai vALmugaththu ennaimArthAm 

vanddhittu 

erimugam pAriththu ennai munnEniRuththi 
arimugan achchuthan kaimElen kaivaiththu 
porimugandthatta kanAkkaNdEn thOzheel 

пАп. 


varisilai — arched (like bow) eye-brows; 
vALmugham - bright face; ennaimAr – my 
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elder brothers; eri mugham pAriththu - 
kindling the fire; ari mughan - lion-faced one 
(narasimban); porimugam thatta — served 
puffed rice liberally. 


My elder brothers, with arched, bow-like 
eye-brows and radiant faces, 


Came and kindled the sacred, fire-lit 
hOmam um. 


Then, making me to stand in front of it, 
placed my hand upon the hand of the 
Lion-like krishNan, and served handfuls 
of pori. 


| visioned this in my dream, my friend dear. 


10. giob SS (зелето шо ымы 

швом олобу дейды wem 
iae Сет e 1 enGlssnpi sate Co 
Weems samian өл}! men. 
kungkumam appi kuLirsAnddham 

matti. hthu 
manggala veedhi valanjcheydhu maNaneer 
anggavanOdum udansenRu anggALai mEI 
manjchanamAtta kanAkkaNdEn thOzheel 

nAn. 
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kungkumam - turmeric; kuLir 
sAnddham - cool sandal paste; manggala 
veedhi — decorated streets; улат — proces- 
sion; manjchanam — holy bath. 


Anointed with turmeric and cool, perfumed 
sandal paste on the body and limbs, 


The Lord and | were taken in a procession 
through the brightly illumined streets, 


And then we were bathed in scented water. 


| visioned this in my dream, my friend dear. 

11. Quugpidenas geen acim sameienen 

Gawi Yep AcdroSiygsgniCanc Флеш Glen 

amu gAipworene morigi esvercult 

Suny Iseimo&menem; Cupp wAlpaGy. 

AyanukkAga thAn kaNda kanAvinai 

vEyar pugazh villipuththoorkOn kOdhaisol 

thooya thamizhmAlai eerainddhum vallavar 

vAyu nanmakkaLai petRu magizhvarE. 


Ayan-Lord krisbNan of great 
attributes; kanA — dream; vEyar - cow-herd 
clan; kOn - chief / head; sol - spoken by; 
thooya - pure; eerainddhu — twice five (ten); 
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vallavar - reciters; nanmakkaL - illustr- 
ious children. 


ANdAL, daughter of periyAzhvAr of sri 
Villipuththoor, luminary of Ihe famed vEyar 
clan, 


Has sung this reverie of her fancied 
celestial wedding with bhagavAn sri 
krishNan, 


In this pristine Tamil garland of ten 
(twice-five) verses. 


Whoever recites it will be blessed 
with illustrious children and be ever happy. 


«адыда ә 


